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УЖАС В ФИЛАДЕЛЬФИИ:



 

ПОЛНАЯ ИСТОРИЯ ВСЕГО ДЕЛА.

 

ЧЕЛОВЕК, КОТОРОГО, КАК УТВЕРЖДАЮТ, ДВАДЦАТЬ ЛЕТ ДЕРЖАЛИ В ТЕМНОЙ КЛЕТКЕ, СЛОВНО ДИКОГО ЗВЕРЯ, В ДОМЕ ЕГО СОБСТВЕННЫХ МАТЕРИ И БРАТА.




 

Самая дьявольская жестокость столетия.

 

С ИЛЛЮСТРАЦИЯМИ НА ОСНОВЕ ДОСТОВЕРНЫХ ГРАВЮР, ВЫПОЛНЕННЫМИ СПЕЦИАЛЬНО ДЛЯ ЭТОГО ТРУДА.


 
 

Внесено в Реестр в соответствии с Актом Конгресса в 1870 году К. В. Александром в Канцелярию Секретаря Окружного суда в Восточном округе Пенсильвании и для оного.



 
 
 



УЖАС С ХЕРРИГЕСОМ.


	“Man’s inhumanity to man

Makes countless thousands morn.”


 

Время от времени мир потрясает событие, подобное тому, которое только что вызвало в городе Филадельфия крайнее волнение и чуть не привело к беспорядкам и даже кровопролитию.

Жертву зовут Джон Херригес, и в течение неопределенного срока, составляющего от десяти до двадцати лет, он был заточен в небольшой комнате, похожей на клетку, и содержался в условиях, многократно худших, чем дикие животные в зверинце.

Дополнительный оттенок ужаса делу этого несчастного существа придает тот факт, что он был заточен в том же доме, где жили его собственный брат и мать. По нашему мнению, это самая отвратительная черта во всей этой истории.

Мы можем представить себе, как какой-нибудь незнакомец, дядя или тетя, одержимые демоном стяжательства, преднамеренно запирают наследника желанного состояния в какой-нибудь глухой комнате или на чердаке большого здания, где жертва оказывается столь далеко от глаз и слуха, что ее стоны и слезы невозможно ни услышать, ни увидеть. Но как брат и — о милосердное небо! — мать могли год за годом жить в доме-лачуге с братом и сыном, запертым в том самом виде, в каком стражи закона обнаружили бедного Джона Херригеса, превышает любые возможности нашего объяснения посредством какого бы то ни было рассуждения. Это лишь показывает, на что способна извращенная человеческая природа.

 

ДОМ УЖАСА.

Дом, в котором жила семья Херригесов, представляет собой небольшое двухэтажное деревянное здание или, вернее, лачугу, ветхую и нищенскую на вид, больше напоминающую жилища обитателей трущоб Бэйкер-стрит, чем дом людей, обладающих реальным достатком, каковой она на самом деле имеет. Она стоит на северо-восточном углу Четвертой и Ломбард-стрит в Филадельфии.

К северу от него вплотную примыкает обширное мыловаренное предприятие, в то время как непосредственно с востока к нему примыкают несколько деревянных лачуг, еще более мелких и ветхих, чем он сам, которые также принадлежали Херригесам и сдавались обвиняемым Джозефом Херригесом за самую непомерную плату. К чести обитателей этих лачуг должны сказать, что с помощью побелки они придали им вид куда более предпочтительный, чем у их арендодателя — по крайней мере внешне.

К северу от упомянутого мыловаренного предприятия раскинулось кладбище Епископальной церкви Святого Петра с его сотнями памятников и зеленых могил, тогда как по другую сторону Четвертой улицы лежит кладбище Церкви на Старой Пайн-стрит с ее почти бесчисленными усопшими.

Автор этих строк помнит, как много лет назад, будучи мальчиком, часто проходил мимо дома Херригесов и обращал на него внимание из-за его унылого вида и комичного голландского Помпея, который стоял на деревянном постаменте у двери, обозначая род занятий торговца табаком.

Как мало он думал, созерцая его, что внутри его темных деревянных стен томится человек в состоянии худшем, чем у наименее обихоженных животных.

Примечателен один факт, связанный с этим делом. Воскресным утром во всем городе Филадельфия нет ни единого места, стоя в котором можно было бы услышать столько разных церковных колоколов одновременно или столько разных хоров, воспевающих хвалу Всемогущему Богу. И каждое возвращающееся воскресенье уши бедного узника впитывали эту священную гармонию. Бог весть, быть может, в такие минуты ангелы служили ему в его мрачной клетке, посланные туда с солнечным светом, который не могли заслонить человеческие чудовища. Подумайте об этом, читатель: тысяча повторяющихся воскресений заставала бедного юношу-слабоумного растущим от юности до жуткой преждевременной старости. Разум содрогается при этой мысли. Если бы мы могли проследить день за днем долгие томительные часы жизни узника, сколь ужасным был бы этот путь. Мы услышали бы, как он вздыхает о ярком солнечном свете, который делал кладбище зеленым и облачал все памятники в прекрасные цветы. Как высоко ценил бы он ароматы маленького цветка, будучи обречен вдыхать лишь сырые, зловонные испарения мыловаренного завода.

Надежде не было места в его тесной, грязной клетке. Никакой дух, кроме духа Отчаяния, никогда не находил приюта в этой закопченной комнатке.

Но сколь бы долго, о сколь же долго это ни длилось, Свобода в конце концов пришла, и чахнувший мальчик, ставший теперь стариком, обрел свободу благодаря усилиям бедной, но благородной женщины, миссис Гибсон, у которой хватило сердца сострадать и мужества спасти несчастного из его адского плена.

 

ИСТОРИЯ ДЕЛА СО СЛОВ ГИБСОНОВ.

1 июня 1870 года Томас Дж. Гибсон и его мать сняли деревянный дом № 337 на Ломбард-стрит у Джозефа Херригеса. Дом примыкал к сигарной лавке Херригеса. Мистер Хогер, сапожник, живший по соседству с миссис Гибсон, в то время когда она переезжала в этот дом, сказал ей, что она увидит в доме Херригеса сумасшедшего и чтобы она его не боялась. Миссис Шарнс, жившая через дом от них на протяжении семнадцати лет, рассмеялась над ней, когда та расспрашивала о сумасшедшем, живущем взаперти в доме Херригеса, как бы легкомысленно отмахиваясь от всего этого дела.

 

ДОСЛОВНАЯ КОПИЯ ДОГОВОРА МЕЖДУ ДЖОЗЕФОМ ХЕРРИГЕСОМ И ГИБСОНАМИ.

Настоящий контракт и соглашение заключаются в том, что арендная плата в размере шестнадцати долларов в месяц должна выплачиваться пунктуально вперед каждый без исключения месяц впредь, и если условия этого контракта не будут выполнены, я покину дом и передам владение арендодателю или его представителям.

Томас Дж. Гибсон.

Получено от Энн Гибсон шестнадцать долларов в качестве арендной платы за один месяц вперед с 1 июня по 30 июня 1870 года, аренда начинается 1 июня и заканчивается 30-го.

Сдано в аренду 27 мая 1870 г.

Дж. Херригес.

 

ОБНАРУЖЕНИЕ.

В понедельник, 14 июня, младшую сестру мистера Гибсона отправили наверх собираться к школе, и, подойдя к окну, она испугалась, увидев человека, который смотрел сквозь щели верхнего окна в доме Херригеса, каковое окно находилось на втором этаже. Это окно было наглухо заперто кусками досок сверху донизу.

Мужчина бормотал, пел и издавал странные и необычные звуки. Маленькая девочка в ужасе сбежала по лестнице вниз, восклицая:

«Ой, мама! Мама! Там в этой комнате человек! Я видела, как он просунул нос сквозь доски, совсем как собака!»

Будучи занята, миссис Гибсон не поднялась в тот момент наверх, чтобы проверить слова ребенка, но когда у нее нашлось время, она поднялась. К тому времени мужчина убрал нос от окна, но вскоре после этого она заметила мелькнувший предмет, который, как ей показалось, был покрытой грязью человеческой рукой, прислоненной к пространству между решетками.

В этот момент миссис Гибсон увидела во дворе миссис Херригес, мать Джона, и окликнула узника, сказав:

«Зачем ты там сидишь? Почему не оторвешь доски и не выйдешь?»

Мужчина что-то ответил, но столь невнятным голосом, что миссис Гибсон не смогла разобрать его слов. Однако этого было достаточно, чтобы убедить ее в том, что в комнате заточен человек.

Миссис Гибсон надеялась таким постоянным разговором с узником побудить мать сказать что-нибудь по этому поводу, но старуха вовсе не обратила на нее внимания, а повозившись во дворе, ушла в дом.

Во вторник утром, около 3 часов, мистера Гибсона разбудили звуки у того же окна. Он тотчас встал, оделся, разбудил мать и сказал ей, что слышит кого-то у окна Херригеса. Эти звуки представляли собой бормотание, пение и странный шум, похожий на то, как будто кто-то хлопает в ладоши.

В это время мистер Гибсон вылез на собственный навес, который спускается в сторону забора Херригеса, и попытался бы добраться до окна узника, чтобы сорвать решетки и вытащить человека наружу, но мать не позволила ему этого сделать.

От окна мистера Гибсона до окна небольшой комнаты, похожей на клетку, в которой был заточен Джон Херригес, было не больше одиннадцати или двенадцати футов, так что, когда мистер Гибсон спустился к краю навеса, он находился всего в трех-четырех футах от окна узника.

Послушав некоторое время, он вскоре смог разобрать слова, произносимые узником. Среди них были такие:

«Убивают! Убивают! Джордж! Джордж! Они хотят сжить меня со свету». (

Тогда мистер Гибсон обратился к нему, сказав:

«Почему ты не попытаешься выбраться оттуда?»

Узник мгновенно ответил:

«Я тебя повышу в должности! Я тебя повышу!»

Мистер Гибсон оставался на навесе с трех часов до семи утра, в то время как его мать стояла у окна.

Будучи полностью убежден в том, что в маленькой комнате дома Херригеса содержится несчастный человек, лишенный свободы, и не только это, но и то, что содержится он в антисанитарных условиях, судя по ужасному смраду, исходившему из окна, наблюдатель решил сообщить об этом властям.

 

ЗАЯВЛЕНИЕ В ПОЛИЦИЮ.

Тем же утром мистер Гибсон отправился в полицейский участок на Юнион-стрит и сообщил о том, что видел и слышал. Но вместо того чтобы заняться расследованием этого дела, лейтенант велел мистеру Гибсону отправиться в Центральный полицейский участок на Пятой и Честнат и доложить о происходящем лейтенанту Чарльзу Томасу, начальствующему там.

Мистер Гибсон так и сделал, и лейтенант Томас ответил:

«Извините, но передайте лейтенанту в том участке, что я не могу открывать психиатрическую лечебницу».

В этот момент мэр случайно проходил через полуподвальный этаж, и, когда на это дело обратили его внимание, он сказал лейтенанту Томасу:

«Пошли Ридера разобраться».

Лейтенант Томас ответил:

«Не лучше ли мне самому заняться этим?»

После этого мистер Гибсон покинул кабинет.

Офицеры пришли около четырех часов пополудни.

Примерно за час до прибытия офицеров мистер Гибсон с матерью зашли в сигарную лавку, содержавшуюся Херригесом.

«Добрый день», — сказал мистер Гибсон.

«Добрый день», — ответил Херригес.

«Зачем вы заперли этого человека в той комнате?» — спросила миссис Гибсон.

«А вам какое дело?» — резковo спросил Херригес.

«Ну, я не знаю, может, и никакого, но мне хотелось бы узнать, за что его там упрятали?»

«Мой брат вам докучает?» — поинтересовался Херригес.

«Ну, да, он пугает моих детей», — ответила миссис Гибсон.

«Должно быть, у вас какие-то странные дети по сравнению с детьми других людей», — с усмешкой заметил Херригес.

«Не думаю, что они страннее детей кого-либо еще», — сказала миссис Гибсон.

Тогда Херригес повернулся к миссис Гибсон и крайне раздражающим тоном произнес:

«Странно только, что он и вас не пугает».

Мистер Гибсон, вступившись за мать, сказал тогда:

«Да, прошлым ночью он очень сильно напугал мою мать».

«Ну, раз мой брат так вас пугает, вам лучше съехать из дома как можно скорее», — сказал Херригес.

«Я съеду, если вы только вернете мне причитающиеся деньги», — сказала миссис Гибсон.

«Нет, я вам никаких денег не верну», — ответил Херригес.

«Ну», — произнесла миссис Гибсон, — «я не могу позволить себе заплатить за месяц аренды вперед, а потом переехать в другое место и снова платить за месяц аренды вперед».

Затем Херригес начал говорить с таким оскорбительным нахальством, что мистер Гибсон и его мать были вынуждены покинуть лавку. Они сразу же отправились в центр города, чтобы подыскать другой дом, так как миссис Гибсон была доведена потрясающими событиями последних дней до такой степени нервного напряжения, что почти слегла.

К тому времени, когда мистер Гибсон с матерью вернулись домой после поисков жилья, офицеры уже прибыли и вывели умалишенного вниз.

После этого задняя часть дома Херригесов была наглухо закрыта. На следующий день офицеры снова пришли и увезли умалишенного в карете в Центральный участок.

В то время пока Гибсоны жили в доме, если мистер Гибсон когда-нибудь поднимался, чтобы забить гвоздь в забор или стену дома для крепления бельевой веревки или же, как однажды, прикрепить проволоку для удержания дымохода, Херригес в спешке выбегал и приказывал ему слезать и не делать этого, заявляя, что это испортит имущество; однако, как теперь полагает мистер Гибсон, — чтобы помешать ему приблизиться к окну комнаты, где находился Джон.

 

ПОПЫТКИ ИЗГОНЯТЬ ГИБСОНОВ.

После обнаружения этого дела, в следующий четверг, 16 июня, сестра Херригеса, миссис Мэри Энн Харт, пришла в дом к мистеру Гибсону.

«Доброе утро, миссис Гибсон», — сказала она.

«Доброе утро, мэм», — ответила миссис Гибсон.

«Я сестра Джозефа».

«Вы имеете в виду Джозефа Херригеса?» — спросила миссис Гибсон.

«Да, — ответила она, — и я хочу знать, не можете ли вы съехать отсюда? Я верну вам каждый цент уплаченной за аренду платы. Кроме того, я сделаю вам ценный подарок, вознагражу вас и буду другом до конца ваших дней. Возможно, когда вы состаритесь, вам понадобится друг. Я сделаю это, если вы не станете выступать против Джозефа».

Миссис Гибсон ответила:

«Благотворительность начинается дома, и вряд ли вы станете мне другом, раз не смогли стать другом собственному брату, запертому там, в той комнате-клетке!»

В этот момент вошел мистер Гибсон, и мать шепнула ему:

«Вон та сестра Херригеса, в углу».

Кто-то из соседей в комнате сказал миссис Харт:

«Вот тот молодой человек», — имея в виду мистера Гибсона.

Тогда миссис Харт обратилась к нему:

«Вы не можете замять это дело?»

«Нет, — сказал мистер Гибсон, — оно находится в руках властей».

Миссис Харт сказала:

«Тогда съезжайте из этого района, и я верну вам выплаченную арендную плату, а также сделаю ценный подарок, если вы покинете город».

«Нет, — сказал мистер Гибсон, — я бы не уехал из города и за десять тысяч долларов».

Затем он шепнул матери:

«Удерживай ее здесь, пока я не пойду за полицией, чтобы ее арестовали».

Он вышел и, найдя на углу полицейского, рассказал ему обо всем, но тот ответил, что ничего не может поделать в этом деле.

Тогда мистер Гибсон направился к канцелярии мэра, но на Пятой улице выше Уолнат встретил самого мэра и изложил ему факты. Мэр прошел с ним до канцелярии и велел там лейтенанту Томасу выписать ордер на арест сестры, которая таким образом пыталась избавиться от мистера Гибсона. Поскольку мистер Гибсон предъявил обвинение под присягой, ордер был выписан.

Когда он вернулся, миссис Харт уже ушла из его дома в дом своего брата. Он некоторое время постоял на тротуаре, проверяя, не выйдет ли она. Она не вышла, тогда он подошел к двери и спросил, где та дама, которая была у него дома сегодня утром по тому делу.

Старая миссис Херригес сказала:

«Зайди и посмотри на нее».

«Нет, — ответил он, — пусть она выйдет сюда».

Тогда она вышла к двери, и мистер Гибсон велел офицеру Кониващеру арестовать ее, объяснив, что у лейтенанта Томаса имеется ордер и что это сделано по его распоряжению. Кониващер велел мистеру Гибсону подняться в полицейский участок, забрать ордер у лейтенанта Томаса, принести его вниз, а сам пообещал подождать его возвращения. Мистер Гибсон так и поступил; лейтенант Томас отдал ему ордер и отправил с ним офицера, который возвратился вместе с мистером Гибсоном, после чего миссис Харт была арестована.

Примерно через полчаса компания отправилась обратно в Центральный участок в сопровождении брата Джозефа Херригеса, который сказал мистеру Гибсону:

«Только посмотри, какую беду ты мне теперь накликал!» — на что тот ничего не ответил.

В этот момент толпа начала вопить:

«Линчуйте его! Пырните ножом! Убейте его!»

Херригес закричал офицерам: «Офицеры, защитите меня!»

Офицеры сомкнули ряды для их защиты и, когда подошел вагон, посадили в него всю компанию и таким образом добрались до Центрального полицейского участка, где миссис Харт самым категорическим образом отрицала, будто говорила мистеру Гибсону что-либо еще, кроме предложения вернуть ему причитающуюся за аренду плату; более того, она вообще отрицала, что делала какие-либо иные предложения по этому поводу.

В то же время мы должны также включить сюда следующий абзац, взятый из газеты «The Day» от четверга, 16 июня. Статья озаглавлена: «Бедный идиот, запертый в грязной комнате на долгие годы».

«Подсудимый *** утверждал, что уделял брату все необходимое внимание, а положение дел в доме было преувеличено свидетелями. Что это не так, может засвидетельствовать наш репортер, который побывал в помещениях в сопровождении шефа Маллахонда, коронера Тейлора и других должностных лиц».

«Олдермен Керр заявил, что знал подсудимого в течение двадцати лет и знал его как состоятельного человека и владельца недвижимости. *** никогда не знал, что у него есть живой брат; он имел полную возможность обеспечить ему лучшие условия».

Друзья Херригеса утверждали, что история с содержанием его брата под замком в маленькой комнате была предана огласке Гибсонами из злого умысла или ради вымогательства у него денег, поскольку все соседи вокруг по меньшей мере в течение последних семнадцати лет знали, что этот умалишенный содержится в доме, и никто из них никогда не жаловался на это.

Далеко не будучи правдой, Гибсоны решительно отвергли все предложения о вознаграждении, сделанные сестрой с целью побудить их покинуть город и оставить дело Херригеса. Более того, они не только не задолжали за аренду, но, как видно из уже приведенной квитанции, полностью и честно внесли плату за месяц вперед. К тому же, после того как Херригес отказался возвратить им причитающуюся за аренду плату в случае их съезда, они нашли другой дом в нижней части города и съехали из того, что снимали у Херригеса, хотя и не отдавали ключ до истечения полного месяца. Миссис Гибсон и ее сын сообщили нам, что они поступили так из-за отказа Херригеса вернуть им подлежащую возврату арендную плату.

А миссис Гибсон, будучи дамой с нервным складом характера, заверила нас, что ее постоянным страхом было то, что в какой-то момент этот маньяк или идиот выломает двери своей комнаты-клетки, проникнет к ней в дом и убьет ее вместе с детьми. И не нужно бурного воображения, чтобы поверить в это, если вспомнить, что ее окно и окно сумасшедшего находились на расстоянии не более двенадцати футов друг от друга, а между ними располагался навес длиной в семь-восемь футов. К тому же днем она видела, как он трогает деревянные решетки на своем окне и смотрит сквозь планки, а в тишине ночи слышала, как он бормочет, проклинает и шумит, как ей казалось, пытаясь освободиться. Если это не способно испугать мать, лежащую ночью в одиночестве со своими малолетними детьми, то мы едва ли знаем, что вообще способно на это.

Вышеизложенное является достоверным повествованием.

ТОМАС Дж. ГИБСОН, мл.

 

ЖЕРТВА ОСВОБОЖДЕНА.

Когда полицейские прибыли с целью освободить Джона Херригеса, они обнаружили, что были предприняты огромные усилия, чтобы вымыть как его самого, так и комнату, в которой его держали. Они немедленно вывели узника на лестничную площадку и на улицу, где свет, казалось, ослепил его. Джозеф Херригес был тут же арестован и доставлен в Центральный участок, где под залог в пять тысяч долларов был обязан явиться в суд для ответа по обвинению в столь бесчеловечном обращении со своим несчастным братом. Джон по заключению докторов Майерса и Беттса был отправлен в психиатрическое отделение богадельни Блокли.

 

ДОМ ШТУРМУЮТ ТОЛПОЙ.

Разумеется, по окрестностям дома Херригеса со скоростью лесного пожара разнеслась весть о том, что полиция побывала там и обнаружила человека, почти всю свою жизнь пробывшего в заключении в комнате-клетке. Вследствие этого на Четвертой и Ломбард-стрит мгновенно собралась огромная толпа зевак, и по мере того, как история передавалась из уст в уста, среди сотен собравшихся нарастало чувство гнева, которое быстро вылилось в бурные проявления.

Раздавались улюлюканья, крики и проклятия, а также такие возгласы:

«Сожгите проклятый дом дотла! Выведите этих адских мерзавцев! Линчуйте их! Вытащите их наружу! Повесьте их! Бедняга! Как ужасно держать его в таком виде! Долой ребят из лачуги!»

В этот момент кто-то из середины толпы швырнул камень в деревянную статую, стоящую у входа в магазин. Это подействовало подобно искре в пороховой бочке, и под градом снарядов толпа ринулась к обреченному на вид жилищу.

Но в этот критический момент кто-то закричал:

«Назад! Назад! В доме одни старухи! Он побежал за полицией!»

Это остановило натиск и, без сомнения, спасло здание от скорого разрушения руками разъяренной толпы.

Между тем сам Херригес вышел из дома и направился вверх по Четвертой улице в полицейский участок, чтобы привести наряд полисменов для защиты своего имущества от угрожающего нападения. Его тут же заметили и узнали разъяренные люди, которые единодушно бросились за ним с ужасающими воплями и криками:

«Убейте его! Повесьте его на фонарном столбе!»

Примерно в это время на месте происшествия появились несколько джентльменов, связанных с газетной прессой, с целью получения подробностей дела.

При входе в жилище мать Херригеса — очень пожилая и, по описанию репортеров, «сморщенная женщина» — схватила одного из них и стала умолять о спасении.

«О, спасите меня! Ведь толпа швыряет в дом кирпичи и камни! Они собираются сжечь его и сжечь нас всех заживо!»

Ее заверили, что она будет защищена и что ей не причинят никакого вреда; а в полицейский участок был отправлен специальный гонец с требованием срочно прислать мощный наряд людей для спасения этого места. Толпа с каждой минутой становилась все больше, усиливая агрессивность своих выступлений, и если бы вскоре после этого не прибыл полицейский наряд, нет сомнений, что дом был бы полностью разрушен, а возможно, и сожжен. К счастью, однако, такого исхода удалось избежать благодаря оперативным действиям властей.

После этого у газетчиков появилась прекрасная возможность продолжить свой ознакомительный визит.

Достопочтенно выглядящая женщина повела их наверх, подъем по которому требовал больше усилий, чем обычно, не только из-за их убогого состояния, но также из-за чудовищного смрада, исходившего из недавнего жилища слабоумного.

Эта особа сообщила посетителям, что для Джона были выделены две комнаты. «Гостиная», как она назвала логово на первом этаже, была совершенно лишена какой-либо мебели, кроме остатков старинного дивана — настоящего скелета, от которого остались лишь деревянные планки. Поверх него лежало ужасно грязное стеганое одеяло. Это была «гостиная» слабоумного. Его «спальней» служила клетка, о которой уже упоминалось. Скудный мерцающий свет, пробивавшийся между деревянными планками, набитыми поверх окна, был лишь достаточным, чтобы продемонстрировать те поспешные, но безуспешные попытки очистить логово, которые были предприняты.

Наиболее заметной была кровать, недавно поставленная туда и покрытая сносным покрывалом. Один из джентльменов заметил это:

«А, я вижу, вы поставили сюда кровать. Когда Джона выводили, ее здесь не было».

«О нет, она была здесь, — поспешно ответила женщина. — Кровать всегда стояла здесь, но мы набросили на нее покрывало. Больше мы ничего не делали».

«Да нет, вы сделали кое-что еще, — последовал ответ. — Вы соскоблили с этого пола несколько дюймов грязи, выбелили и вымыли его, он ведь еще совсем сырой».

«О ну вот, — произнесла она, — бедная старуха вон там была вовсе не в силах содержать его в чистоте. Ей восемьдесят лет, и она самая преданная, любящая мать из всех возможных, кормящая его собственными руками и обеспечивающая всякими деликатесами вроде клубники и тому подобных вещей».

«Ну-с, а по какой причине вы держали Джона здесь запертым?»

«Джон слишком усердно учился, когда пытался поступить в среднюю школу, и повредил рассудок. Когда с ним впервые случилось это помрачение, его брат Джозеф, самый добрейший человек на свете, велел отвезти его в общественное заведение; но мать заволновалась за него, и его привели обратно домой; а для ухода за ним пригласили доктора Годдарда. Доктор сказал, что ему не нужно ничего, кроме доброты и умелого ухода, каковые они и оказывали ему с прекрасной, удивительной любовью».

В ответ на вопрос о том, как долго бедняга был заперт в этой комнате, она сказала:

«Он вовсе не был здесь заперт. Он имел доступ ко всему дому».

«Как давно он лишился рассудка?» — спросил один джентльмен.

«Около восемнадцати лет назад».

«Вы ему кем-то приходитесь?»

«О, нет, я всего лишь соседка и зашла побыть с его бедной старушкой-матерью, которая едва не умирает от страха».

«Есть ли у него родственники, кроме матери и брата?»

«Да, у него четыре сестры».

Примерно в это время Джозеф Херригес, ни живой ни мертвый от испуга, вернулся с нарядом полиции и выразил огромную признательность присутствию репортеров, чтобы они могли изложить его версию истории и тем самым предоставить публике достоверные факты вместо россказней, сочиненных соседями. Он заявил:

«Джон в детстве был очень способным, и я решил дать ему хорошее образование, поэтому устроил его в государственную школу, а также в вечернюю школу и велел обучить его чистописанию и сигарному делу.

Однажды, когда он слушал лекцию, он упал, спускаясь по лестнице, и ударился головой остоль сильный удар, что после этого он уже никогда не был прежним мальчиком и постепенно потерял рассудок. Это было около двенадцати лет назад».

Здесь следует заметить, что женщина ранее утверждала, будто прошло восемнадцать лет. Это было первое расхождение. Херригес продолжил:

«Я отвез его в богадельню, где он находился под присмотром доктора Роберта Смита в течение месяца. Затем его мать и сестра [здесь Херригес указал на женщину, которая наотмашь заявляла, что она всего лишь соседка] приходили навещать его каждый день. Наконец, чтобы угодить матушке, я привез его домой и пригласил доктора Гарднера, который после долгих наблюдений сказал, что ничем не может ему помочь. Я посвятил свою жизнь этому мальчику, мыл его каждый день и заботился о его нуждах всякий раз, когда заботился о своих собственных, и причесывал и кормил его».

«Тогда как же получилось, что его волосы и борода свалялись от грязи точно войлок, и как получилось, что он с головы до ног покрыт паразитами?»

«Что! Как!» — воскликнул Херригес с решительно растерянным выражением на лице. — «Там были паразиты? Ну, я не знаю, откуда они у него взялись. Я никогда их не видел, это точно».

«Был ли он настолько буйен, что вы держали его взаперти в этой клетке?»

«О, нет, Джон всегда был кроток как ягненок».

«Тогда к чему эти железные и деревянные планки на том окне?»

«О, ну, мы боялись, что у него когда-нибудь случится припадок, он выйдет на улицу и станет говорить странные вещи».

На этом этапе искаженного рассказа Херригес занервничал и стал умолять репортеров отнестись к нему справедливо, повторяя эти слова.

«Теперь вы ведь отнесетесь ко мне справедливо, правда? Видите ли, они говорят, будто я держал его в заключении таким образом, чтобы заполучить его долю имущества. У него нет ни цента за душой, потому что этот дом является собственностью только матушки в течение ее жизни. Это все, что у нее есть, и когда она умрет, его придется разделить между всеми нами шестью».

«Но послушайте-ка, — прервал один из джентльменов присутствовавших, — а как же те дома на Ломбард-стрит и дома на Четвертой улице?»

«О, все они принадлежат только мне, — ответил он. — Я работал и заработал их сам».

Задававший вопрос возразил.

«Но сегодня утром вы сказали мне, что ваш отец умер в Орегоне и оставил все свое имущество одному вам. Как вы увязываете это с последним утверждением?»

«Не перебивайте меня. Вы сбиваете меня с толку и мешаете. Я пытаюсь рассказать все прямо, а вы сбиваете меня с толку. Я снова вам все точно расскажу».

Затем он повторил свое прежнее заявление и закончил новым призывом поступить с ним справедливо; что, судя по всему, означало в его понимании, что публике должна быть представлена исключительно его версия. Но ему сказали, что история миссис Гибсон будет опубликована наряду с его собственной, после чего другая сестра, только что прибывшая на место происшествия, объявила миссис Гибсон лгуньей и добавила свои уговоры прекратить публикацию этой части истории.

Во время последующего визита сестра, которая выдавала себя исключительно за соседку, повторила утверждения, ранее высказанные ею и ее братом, с несколькими новыми вариациями и противоречиями. Например, она отметила, что в газетах писали, будто Джону было восемь лет, когда его впервые поместили в клетку, или маленькую комнату: «Но это ложь, ибо ему было от двадцати трех до двадцати четырех лет, когда он сошел с ума». Накануне она утверждала, будто он помешался, когда пытался поступить в среднюю школу.

 

ПОПЫТКА УВЕСТИ ГИБСОНА.

16 июня олдермен Керр заслушал дело одной из сестер, Мэри Энн Харт, проживающей по адресу: Жирар-авеню, 707, по обвинению в давлении на свидетеля — сына миссис Гибсон.

Мистер Томас Дж. Гибсон-младший, проживающий по адресу: Ломбард-стрит, 337, показал, что миссис Харт приходила к нему домой и спрашивала, не может ли он замять это дело и устраниться, чтобы не давать показаний, заявив, что если он это сделает, она вернет ему всю квартплату, которую он выплатил ей за занимаемое им помещение, а вдобавок преподнесет солидный подарок.

Обвиняемая решительнейшим образом опровергла все заявление, однако была оставлена под залогом в пятьдесят долларов для ответа по обвинению в суде. Ее брат Джозеф внес требуемое обеспечение.

 

ЖЕРТВА ПЕРЕПРАВЛЕНА В БОГАДЕЛЬНЮ.

Как только олдермен Керр отдал соответствующее распоряжение на этот счет, бедного слабоумного, столь долго продержанного взаперти в своей клетке, посадили в экипаж и незамедлительно доставили в богадельню Блокли.

Санитары и должностные лица, принимавшие его, утверждают, что за всю свою практику они никогда не видели столь душераздирающего зрелища, каким предстал Джон Херригес по прибытии в заведение. И это, как помнится, после того как несчастного подвергли частичному очищению, которое его родственники устроили ему сразу же после визита к ним миссис Гибсон по поводу узника.

Сразу же по прибытии в больницу при богадельне с него сорвали ветхую грязную юбку из мешковины для соли, а его тело подвергли тщательному, но осторожному мытью, после чего кожу с таким же усердием терли до тех пор, пока сквозь глубокий налет накопившейся за столько лет грязи не начал проступать естественный цвет.

Затем его волосы коротко остригли, после чего с кожи головы соскоблили сплошной слой грязи и нечистот толщиной в добрую половину дюйма, твердый и жесткий как кожа. После всей этой процедуры, занявшей много времени, его облачили в чистый костюм из ткани, используемой для одежды постояльцев, и поместили в камеру, где его также надежно запирали на ночь, чтобы помешать ему причинить вред себе или окружающим. Однако выяснилось, что в этом нет абсолютно никакой необходимости, так как бедняга был покладист и тих как ягненок.

После того как его лицо отмыли, необычная бледность его кожи, вызванная невероятной длительностью заключения в зловонной камере, казалась просто потусторонней и поразительно бросалась в глаза.

Мышцы его тела напоминали дряблые веревки из-за того, что их никогда не задействовали, что делало его очень слабым, хотя судя по сложению он от природы должен был обладать огромной физической силой.

Поначалу после освобождения его излюбленной позой была некая сидячая полукорточная поза, когда руки покоятся на коленях, спина согнута, а голова опущена вниз.

Если ему приказывали встать, он выполнял это незамедлительно, но довольно медленно, так как был вынужден убирать руки с колен и переносить их на заднюю часть бедер. Он поднимался и стоял словно согнутая статуя.

«Ну а теперь, Джон, шагай».

По этому приказу он шаркал вперед на шаг-другой, примерно на длину клетки, в которой содержался, после чего выказывал желание повернуться и зашаркать обратно, подобно часовому, ходящему на посту.

Однако санитар взял его под руку, говоря:

«Ну же, Джон, ступай прямо; опрись на меня».

Эта доброта показалась ему странной, и он приложил огромные усилия, чтобы выпрямиться и идти так же, как его товарищ, глядя при этом с удивлением, возможно, от мысли, что он может пройти так далеко и что кто-то может обратиться к нему с лаской.

Аппетит у него был хорошим, и все, что ему давали, он ел с очевидным удовольствием. По сути, его можно было уподобить лишь автоматону, человеческой машине, как станет очевидно из следующей беседы, которую один джентльмен провел с ним.

«Джон, где твоя правая рука?»

«Там», — последовал ответ, в то время как он повернул голову и посмотрел на свою руку, частично приподняв конечность.

«Подними левую руку».

Он мгновенно поднимал ее.

«Откинь голову назад».

Он исполнил это.

«Хватит, Джон, а теперь открой рот».

Это было исполнено.
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Полицейский освобождает жертву из клетки.

Der Polizist befreit das unglückliche Opfer aus seinem Käfig.

 

«Заккрой».

«Джон, где ты сейчас живешь?»

Этот вопрос он оставил без внимания.

«Тебе нравится жить здесь?»

«Да».

«Где ты жил до того, как пришел сюда?»

Ответа не последовало, но на лице Джона промелькнуло выражение полудогадливого вопроса.

«Разве ты не жил на Четвертой и Ломбард-стрит?»

«О, да».

«Как долго?»

Никакого ответа, лишь то же задумчивое выражение, что и прежде.

Слабоумному задали множество других вопросов, на все из которых он неизменно давал быстрые и правильные ответы, если ответ можно было выразить односложными словами. Но если требовался ответ из нескольких слов, он хранил молчание или, по-видимому, пытался сообразить, что ему сказать.

После нескольких дней пребывания в богадельне он начал терять значительную часть своей прежней животной тупости, и если ему приказывали сделать что-либо так же, как в момент его поступления в заведение, он вообще этого не делал, а оставался совершенно неподвижным. Это показывает, что его умственная слабость проистекает не столько из естественных причин, сколько из искусственных последствий его долговременного заточения и иссушающей изоляции от внешнего мира. Он уже никогда не станет прежним, ибо это невозможно, но вполне вероятно, что он окрепнет настолько, чтобы наслаждаться покоем и получить тот уход со стороны заботливых сиделок, который позволит ему обеспечить его доля имущества.

Комментарии к поведению тех родственников, из-под опеки которых его забрали, совершенно излишни. Если у них есть совесть, их чувства должны быть ужасного свойства. Одно можно сказать наверняка: о бедном Джоне в будущем позаботятся должным образом, и в лице Фурмана Шеппарда, эсквайра, у него есть друг, который не позволит справедливости быть одураченной.

 

ВИЗИТ К ЖЕРТВЕ В БОЛЬНИЦУ БОГАДЕЛЬНИ.

Вчера в сопровождении детектива Чарльза Миллера, ведавшего расследованием обстоятельств этого дела, мы нанесли специальный визит Джону Херригесу, главному герою этого очерка.

Когда мы прибыли в заведение, обычный бал, периодически устраиваемый для пациентов психиатрического отделения, был в самом разгаре, и сиделка Джона, расторопный и смышленый молодой человек, предположив, что веселье и праздничная атмосфера благотворно повлияют на его подопечного, подкатил его в кресле к бальному залу. Джон казался несколько удивленным, и это возбуждение быстро подействовало на него, сделав крайне разговорчивым, хотя произносимые им слова были столь несвязными, что казались совершенно бессмысленными.

Убедившись в этом, санитар отвез своего подопечного в тихую часть здания, где мы провели с ним долгую беседу. Но Джон оставался возбужденным и почти безостановочно говорил о Макмаллине, подлинном Уильяме из Четвертого округа, об убийствах и взломщиках, о гробах и родственных темах. Мы задали ему ряд вопросов, но, не считая того, что время от времени он бросал на нас полуосмысленный взгляд, он не обращал никакого внимания, пока в разгар этого санитар неожиданно не подскочил к одному из душевнобольных пациентов, который, проявив необычное возбуждение, нуждался в оперативном усмирении. Это было сделано санитаром путем охвата руками этого человека, резкого сведения его рук вниз и фиксации их сзади, после чего он с уговорами повел его в камеру.

Лицо Джона Херригеса мгновенно озарилось огромным оживлением, и он воскликнул, указывая на двоих:

«Ха! Вот так они их убивают, вот так, Малли, Малли — добрый малый! — хе! хе! хе!»

У него постоянно сохраняется этот идиотский смех.

От одного из сотрудников заведения мы почерпнули следующие сведения относительно жертвы и его семьи, которые, как он нас заверил, представляют собой достоверную историю этого дела. В некоторых существенных пунктах она, судя по всему, расходится с показаниями сестры, данными репортеру газеты Sunday Dispatch.

Отца звали Бернард Херригес, он отправился в Орегон в 1843 году, поселился в долине Валамет, скончался там и оставил землю стоимостью около 400 долларов под началом душеприказчиков мистера Глассона и доктора Теофилуса Дегана. Завещание зарегистрировано в суде по делам наследства округа Клакамас, штат Орегон, и недвусмысленно предписывает, как следует поступить с имуществом. По тем или иным причинам права на наследство заявлены не были, и упомянутая земля находилась в пользовании генерала Абернати в течение двадцати лет. Эта информация была получена в ответ на письмо, написанное в 1868 году достопочтенным Леонардом Майерсом, членом Конгресса, и отправленное им в Орегон.

Мать звали в девичестве Барбара Миллер, сейчас ей идет семьдесят девятый год. Старшему сыну, Джозефу, пятьдесят шесть. Сестер зовут Мэри Энн, София, Ханна и Энн Маргарет. Этот джентльмен заявляет, что Джону, жертве, сейчас сорок пять лет, что ему было двадцать пять, когда он получил травму, приведшую к его слабоумию, и что, следовательно, заточение так или иначе продолжалось в течение двадцати лет. В ночь страшного пожара на Вайн-стрит в 1850 году он получил увечье, возвращаясь с лекции: толпа напиравших людей сбила его с ног у перила, сбросив вниз во внутренний двор, причем при падении он сильно ударился головой.

В 1847 году семья получила из Орегона письмо от Каспара Рудольфа с просьбой выдать ему доверенность на управление имуществом отца там. Этот документ был составлен достопочтенным Уильямом Д. Бейкером, подписан всеми членами семьи, заверен олдерменом Бенном и отправлен Рудольфу.

Величайшей похвалы заслуживает доктор Ричардсон из богадельни за быстрое улучшение, которого его заботливое лечение добилось в Джоне — человеке, вне всякого сомнения, от природы чрезвычайно физически сильном, с прекрасным телосложением и отлично сформированной головой. Но можно с уверенностью утверждать, что от слабоумия он уже не оправится.

Должностные лица, ведавшие его делом с самого начала, также заслуживают высочайшей похвалы за добросовестное внимание к своему неприятному долгу, который не мог быть выполнен более удовлетворительным образом. Особенно это справедливо в отношении офицеров Конивашера и Ридера, лейтенанта Томаса и детектива Чарльза Миллера.
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Точный рисунок дома Херригесов на Четвертой и Ломбард. Место действия ужаса.

Genaue Zeichnung des Herriges Hauses an der Vierten und Lombard Straße. Die Scene des Schreckens.

 

 

РАССКАЗ ДЖОЗЕФА ХЕРРИГЕСА.

Уже после того, как эта история ушла в печать, в газете The Day появился рассказ об этом деле, который мы поместили здесь из желания представить публике все, что может оказаться благоприятным для мистера Херригеса в вопросе содержания под стражей его брата. Мы считаем это простым актом справедливости.

Когда репортер навестил мистера Херригеса, во время беседы произошло следующее.

Мы нашли Джозефа Херригеса разумным, интеллигентным и образованным человеком; не имея ничего скрывать, он сразу же вступил в разговор о своем брате; он сообщил нам, что Джон — его единственный брат, к которому он всегда питавл братскую привязанность; в юношеские годы его отправляли в школу и обучали за счет Джозефа; будучи школьником, он по уровню знаний был примерно наравне с теми, кто посещал школу в то время. Старший сын намеревался подготовить его к поступлению в среднюю школу, и с этой целью он не только отправлял его в государственные школы, но также направлял в вечернюю школу, чтобы тот мог быстрее продвигаться в учебе. В подтверждение этого факта мистер Херригес предъявил старинную квитанционную книжку и показал нам следующую квитанцию:

Получено 12 января 1838 года от мистера Джозефа Херригеса пять долларов в полном объеме за обучение брата Джона Б. Херригеса за одну четверть в вечерней школе, включая освещение и канцелярские принадлежности.

5 долл. Р. О. Р. Луэтт.

Репортер — Когда у Джона начали проявляться признаки помешательства?

Мистер Херригес — Впервые они стали проявляться, когда ему исполнилось двадцать лет. В то время у него случались лишь временные приступы рассеянности, которые со временем ухудшались, пока в возрасте двадцати шести лет он не обезумел окончательно и — что необычно для безумия — не стал отказываться от любой пищи, если его не кормили как младенца. Ни голод не мог заставить его есть, ни жажда пить, точно так же, как они не могли заставить трехмесячного младенца есть или пить без посторонней помощи.

Репортер — Почему вы не попытались вылечить его общепринятым методом?

Мистер Херригес — Я попытался. Я познакомился с доктором Р. К. Смитом, который сообщил, что излечение возможно, и по его совету я отправил его в психиатрическое отделение богадельни, о чем свидетельствует следующее.

Здесь мистер Херригес предъявил документ, на котором было написано следующее:


«Богадельня Филадельфии. 23 июня 1870 г.


Свидетельствуем, что Джон Б. Херригес был принят в психиатрическое отделение этого заведения 21 декабря 1855 года в возрасте двадцати семи лет, уроженец Филадельфии, холост, по профессии табачник, и был забран под отпуск и обратно не вернулся.

Из реестра в офисе агента.

Заверяю, Альфред Д. В. Колдуэлл, агент учреждения.



Присутствовавший свидетель — Дж. К. Френо».


Репортер — Как долго он оставался там под наблюдением?

Мистер Х. — Около месяца.

Репортер — Почему столь непродолжительное время?

Мистер Х. — За время пребывания там он настолько истощал — то ли из-за ненадлежащего ухода при кормлении, то ли из-за тяжелого приступа дизентерии, — что в нем едва теплилась жизнь, и мать настояла на том, чтобы привезти его домой для ухода. Чтобы спасти ему жизнь и удовлетворить матушку, я нанял экипаж и привез его домой, где благодаря заботливому лечению его обычное хорошее здоровье было восстановлено.

Репортер — Почему вы позволяли вашему брату оставаться в столь грязном состоянии?

Мистер Х. — Для нас было абсолютно невозможно предотвратить это.

Репортер — Правда ли, что вы держали его взаперти в маленькой комнате наверху, как утверждается в газетах?

Мистер Х. — Это неправда; мой брат имел доступ ко всему дому и двору постоянно, но не более того; я не мог позволить ему выходить на улицу, так как у него напрочь отсутходило чувство опасности, и потому в любую минуту его мог сбить транспорт.

В этот момент на горизонте появилась мать. Представившись ей, мы заметили: «Надеемся, вы дадите правдивый отчет о том, что нам расскажете». Сообщив ей, что нашим девизом является «Правда без страха», она выглядела гораздо более удовлетворенной. Мы спросили ее, доставил ли сын ей много хлопот. Она сообщила нам, что он был постоянной заботой; что с тех пор, как ему исполнилось около двадцати пяти лет, сквозь его зубы не проходило ни крошки пищи, кроме той, которой его кормили так, как кормят беспомощного младенца.

Репортер — Что вы называете, сударыня, первопричиной его помешательства?

Миссис Х. — В возрасте девятнадцати лет мой сын стал посещать лекции, читавшиеся противниками мясоедства, спиритуалистами и т. д., и, впечатленный их бессмысленными учениями, он примерно в то время бросил есть мясо и перешел на растительную диету; я думаю, что эти лекции вместе с такой диетой сыграли здесь большую роль.

Репортер — Я не понимаю, как растительная диета могла вызвать помешательство, если хорошо известно, что Хорас Грили — вегетарианец?

Миссис Х. — Ну, разве он не бывает помешан?

Репортер — Мистер Беннетт из Herald и Дана из Sun утверждают, что бывает; но они так думают, потому что мистер Грили благоговеет перед потрепанной белой шляпой, носит ужасно скверную обувь и состоит в обществе свободной любви.

Миссис Х. — Ну, те лекции определенно сыграли большую роль в его помешательстве, ибо его недуг начал развиваться вскоре после их посещения.

Репортер — В некоторых газетах утверждалось, будто он был заперт из-за стремления семьи получить 40 000 долларов, якобы завещанных ему, для чего, как они намекали далее, ваш муж ушел из жизни не своей смертью.

Миссис Х. — Мой сын Джон никогда не имел никаких денег по собственному праву; со времени своего недуга — и на самом деле задолго до него — он находился на содержании, обеспечении и попечении своего брата Джозефа. Что касается намеков относительно моего мужа, то вся эта история, должно быть, зародилась в мозгу женщины с бурным воображением, заявляющей о какой-то связи с Sunday Dispatch. Эта дама приходила навестить меня и с проявлениями доброты вроде объятий вокруг моей шеи и сообщений о том, что она пришлет экипаж, чтобы увезти меня из опасений, что толпа вокруг дома причинит мне физический вред, а также с обещанием изложить правдивый отчет добилась полного и правдивого изложения дела; но, к моему удивлению и негодованию, опубликовала сплошную ложь. Как молодая женщина, выдающая себя за леди, могла так поступить со мной, восьмидесятилетней старухой, я не могу постичь.

Затем миссис Херригес принялась рассказывать нам, что ее бедный больной мальчик был единственной заботой всей ее жизни; что она забрала его из психиатрической лечебницы, поскольку знала, что там не умеют его кормить и что он вскоре умрет там, если его оставить; что она вечно оберегала его со всей материнской любовью, ничуть не утомляясь уходом за ним.

Когда мы спросили: «А что ваш муж?», нам сообщили, что много лет назад он отправился в Орегон, занял участок земли в долине Виламет, перед чем успел выстроить себе дом в Орегон-Сити. Он скончался около двадцати лет назад, и первыми об этом узнали от Каспара Рудольфа, жившего в Орегоне и являвшегося выходцем из нашего города. Рудольфу была отправлена доверенность, позволявшая ему урегулировать дела наследства. Предприняв необходимые юридические шаги, он выяснил, что мистер Херригес назначил своими душеприказчиками Уильяма Гласса и доктора Теофилуса Дегана. Впоследствии он узнал, что эти джентльмены распорядились всем его имуществом, вскоре после чего покинули Орегон.

Покинув семью, мы направились прямиком в психиатрическую лечебницу при богадельне. Прибыв туда, мы познакомились с доктором Ричардсоном, заведующим отделением для душевнобольных. Мы нашли доктора одним из самых любезных государственных служащих, каких нам доводилось встречать. Казалось, он почитает за удовольствие предоставить нам всю возможную информацию о душевнобольных. Доктор заведует отделением для умалишенных с декабря 1866 года. До этого он долгие годы был связан с попечительским ведомством. Сообщив доктору, что наш визит преследует цель побеседовать с ним о Джоне Херригесе, он тут же заявил нам, что семья Херригесов подверглась серьезному и незаслуженному оскорблению со стороны прессы нашего города. Что же до Джона, то он был безнадежно безумен и, вне всяких сомнений, таковым являлся с самого начала. Он сказал нам, что неизлечимое помешательство запечатлено на каждой черте его лица, а что касается грязного состояния, в котором он был обнаружен, то оно ничего не значит. Его грязные привычки проявляются у него периодически: то есть каждую вторую ночь он испражняется, после чего мажет экскрементами стены, пол, а также собственные лицо и тело, представляя собой одно из самых отвратительных зрелищ, когда-либо виденных доктором. Доктор сообщил нам, что некоторые формы помешательства протекают подобным образом, и привел в пример конкретный случай одной образованной и утонченной дамы, попавшей в поле его зрения. Она вела себя абсолютно точно так же, как Джон Херригес, в период пребывания под его опекой. Впрочем, даму вылечили, и она вернулась к своему месту в высшем свете.

Доктор Ричардсон также сообщил нам, что помешательство нередко принимает форму, противоположную грязным привычкам: один пациент, находящийся ныне в лечебнице, постоянно, если ему позволяют, занят мытьем; раз пятьдесят в день или даже больше он проводит свои омовения. И чаще случается обратное: нам сообщили, что камеру Херригеса приходилось белить и мыть через день; что он совершенно не способен сам себя кормить; когда Джон только поступил в лечебницу, единственным приемом пищи, который ему нравился, был обед; теперь же он с аппетитом ест завтрак и ужин; фактически он как раз предавался трапезе, когда мы нанесли визит Джону Херригесу; мы обнаружили мужчину ростом пять футов восемь дюймов, весом около 140 фунтов, с кожей белой, как у любой дамы в городе; все следы грязи, которую Sunday Dispatch втерла в его плоть так глубоко, что ее якобы невозможно было отмыть, полностью исчезли, и Джон выглядел лучше и элегантнее любого другого мужчины в лечебнице. Доктор Ричардсон обмолвился, что Джона кормили разнообразной пищей; что на его теле не обнаруживается ни малейшего признака золотухи. * * * * * * * Его необходимо возить к столу и обратно в кресле. Пищу ему приходится класть в рот, иначе он никогда не станет есть, и в целом он представляет собой один из самых плачевных случаев помешательства, какие мы когда-либо видели; и нет никаких сомнений, что здравое, вторичное суждение публики воздаст должное его семье за то, что они для него сделали; если не раньше, то по крайней мере после того, как состоится суд над Джозефом перед судьей и присяжными.



В то же время мы должны поместить здесь и следующий абзац, взятый из газеты The Day от четверга, 16 июня. Статья озаглавлена: «Бедный идиот, запертый в грязной комнате на долгие годы».

«Ответчик * * * утверждал, будто уделял брату все необходимое внимание и что положение дел в доме было преувеличено свидетелями. Что это не так, может подтвердить наш репортер, посетивший помещение в сопровождении шефа Малхолланда, коронера Тейлора и других должностных лиц».

«Олдермен Керр заявил, что знает ответчика на протяжении двадцати лет и знает его как состоятельного человека и владельца недвижимости. * * * никогда не знал, что у него есть живой брат; он имел полную возможность обеспечить тому лучшие условия».



Факты, которые мы раздобыли в богадельне, абсолютно достоверны, поскольку мы получили их напрямую от детектива Джона О’Грейди, который был специально прикомандирован мэром Фоксом совместно с детективом Бенджамином Франклином для выяснения обстоятельств по делу. Офицер О’Грейди отправился в дом Херригесов и тщательно обыскал его в день, когда оттуда вывезли сундук и баулы. По поводу этого обстоятельства ходили самые дикие слухи, которые были совершенно несправедливы, поскольку в сундуке и баулах не было ничего, кроме ценных бумаг, которые Херригес, опасаясь, что дом будет снесен толпой, пожелал спасти, вывезя таким образом.

Офицеры О’Грейди и Франклин заслуживают особой похвалы за то, как они отработали свою часть дела.
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Портрет брата и матери жертвы.

Bildniß von dem Bruder und der Mutter des unglücklichen Opfers.
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